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Beispiele Kaukasisch-Albanisch:

ey

2)

3)

CA: Mt. 5,14 V'an-nan xa$ ayzin : ni-kbo-ka kalak bacxesa bowal hala bowra-h ke
V'an-nan xa$§ ayz=in: ni-kbo-ka kalak bacxe=sa bow=al
2PL-2PL light world=GEN NEG-able-LV:PRS city hide=INF mountain=SUPEI

hala bowr=a-h"-ke
on.POSTP stand=PRS-which-CPL/REL

‘You are the light of the world. A city that stands on a mountain cannot hide.’
(vgl. Gippert et al. 2009: 11-52)
CA: Mt. 5,16 yanke-(a-n-xas-biyay xasin b'efi gowSowy-garastaxol akal-anke-a " a aSowr

b'efi eyd r : gdxown-baal-anke-nan dex b'efi bowra-h ke cowdowax :

yanke-(a-n-xas-biya=y  xaS=in befi  gowsowy-gar=astaxol
thus-HORT-3P-light-make=PST light=ERG ~ 2PL.GEN living-son=SUPEIIL

ak=al-anke-d"=a aS=owr b'efi ey-a'r
see=FUT-that.CPL-3PL:M=DATI work=PL 2PL.GEN good-3PL:M

gaxown-ba=al-anke-nan de=x befi ~ bowr=a-h"-ke

glory-do:PRS=FUT-that.CPL-2PL  father=DATIII = 2PL.GEN stay=PRS-which-CPL/REL

¢owdow=ax
heaven=DATIII

‘Thus, your light may shine on the living sons that they may see your good deeds, that you may praise
your father who stays in heaven.’

CA: Mt. 5,22 Sa zow owka-zow v'as cex ifown-iha-h~ke viCiyel i¢é amcien geln’a-Ga-na-
va-hé b'axax ' owka-hanayoenke-al viCiyes iCé bamagayo geln’a-ga-na-va-hé b'axax :
owka-hanayoenke-al viCiyes iC€ zamarayo : geln’a-Ga-na-va-hé gehena cex|

Sa zow owka-zow v'a=s cex ifown-iha-h”-ke viciy=el
but  1SG  say:PRS-1SG 2PL=DATII  all angry-be:PRS-which-CPL/REL  brother=SUPEI

ice amci=en geln’a-Ga-na-va-hé b'ax=ax
REFL:GEN empty=ERG to_be_subjected_to_law-HORT-3P-he-LV:PST court=DATIII

owka-hanay-o=en-ke-al viciy=es ice bamagay-o
say:PRS-which-REF:3SG:M=ERG-CPL/REL-FOC brother=DATII = REFL:GEN idiot-REF:3SG:M

geln’a-ga-na-va-hé b'ax=ax
to_be_subjected_to_law-HORT-3P-he-LV:PST court=DATIII



owka-hanay-o=en-ke-al viCi=yes iCé
say:PRS-which-REF:3SG:M=ERG-CPL/REL-FOC brother=DATII = REFL:GEN

zamaray-o  geln’a-qa-na-va-hé gehena ce=x
fool-REF:3SG:M  to_be_subjected_to_law-HORT-3P-he-LV:PST hell fire=DATIII

‘But I say to you: all who are/is angry about his brother without a cause, he is to be subjected to the law
in court; who calls his brother idiot, he is to be subjected to the law in court; who calls his brother fool,
he is to be subjected to the law in hell fire.’

Beispiele Swabhili:
(4) SwaMt. 5,3

I: Wenye shangwe ndio walio maskini rohoni mwao, maana hao ufalme wa mbingu ni

wao.

W-enye shangwe ndi-o wa-li-o maskini
CL2-owner cl9.rejoicing NDI-REL.CL2 3PL-be.AUX-REL.CL2  CL10.poor

roho-ni mw-ao, maana ha-o u-falme
CL9.mind-LOC  CL18-POSS.PRO.3PL CL9.meaning CL2-DEM.REF  CL14-kingdom
wa mbingu-ni wa-o.

GEN.CL14 CL9.heaven-LOC POSS.PRO.3PL

‘Blessed are those who are poor in their mind, for the kingdom of heaven is theirs.’

II: Heri walio maskini rohoni, maana ufalme wa mbinguni ni wao.

Heri wa-li-o maskini  roho-ni,

CL9.blessedness 3PL-be.AUX-REL.CL2 CL10.poor  CL9.mind-LOC

maana u-falme wa mbingu-ni ni W-a0.
CL9.meaning CL14-kingdom GEN.CLIO  CL9.heaven-LOC be.cop POSS.PRO.3PL
‘Blessedness ---- they who are poor in mind, for the kingdom of heaven is theirs.’

III: Wana heri walio maskini wa roho, maana hao Ufalme wa Mbinguni ni wao.

Wa-na heri wa-li-o maskini
3PL-have.AUX CL9.blessedness 3PL-be.AUX-REL.CL2  CL10.poor

wa roho, maana ha-o Ufalme
GEN.CL2 CL9.mind CL9.meaning CL2-DEM.REF  CL14-kingdom
wa Mbingu-ni ni wa-o.

GEN.CL14 CL9.heaven-LOC be.cop POSS.PRO.3PL

‘They who are poor in mind have blessedness (are blessed), for the kingdom of heaven is theirs.’

(5) SwaMt. 5,15

I: Nao watu wakiwasha taa hawaiweki chini ya kapu, ila huiweka juu yaa mwango;
ndivyo, inavyowaangazia wote waliomo nyumbani.

Nao(<na+wao) wa-tu wa-ki-wash-a taa

and + ABS.PRO.3PL CL2-person 3PL-COND-turn on-INDIC CL9.light
ha-wa-i-wek-i chini ya kapu,
NEG-3PL-OBJ.CL9-place-NEG.PRES CL9.bottom GEN.CL9 CLS.basket



(6)

II:

ila  hu-i-wek-a juu ya mw-ango;
but  HAB-OBJ.CL9-place-INDIC CL9. top GEN.CL9 CL3-tree sp.

‘And if they, the people, turn on a light, they do not place it on the ground of a basket, but usually place it
on top of a certain tree;

ndi-vyo, i-na-vyo-wa-angaz-i-a w-ote
NDI-REL.CL8 CL9-PROG-REL.CL8(MANNER)-OBJ.3PL-shine-APPL-INDIC  CL2-all
wa-li-0-mo ny-umba-ni.
3PL-be-REL.CL2-REL.CL18(LOC) CL9-house-LOC

In that way it is shining for all who are in the house.’

Wala watu hawawashi taa na kuifunika kwa chungu, ila huiweka juu ya kinara ili
iwaangazie wote waliomo nyumbani.

Wala  wa-tu ha-wa-wash-i taa na

and not CL2-person NEG-3PL-turn on-NEG.PRES CL9.light and

ku-i-funik-a kwa ch-ungu, ila hu-i-wek-a
INF-CL9-cover-INDIC ~ with CL7-clay pot but HAB-OBJ.CL9-place-INDIC
juu ya ki-nara ili i-wa-angaz-i-e

CL9.top GEN.CL9 CL7-candlestick so that ~ CL9-OBJ.3PL-shine-APPL-SUBJ
w-ote  wa-li-0-mo ny-umba-ni.

CL2-all  3PL-be-REL.CL2-REL.CL18(LOC) CL9-house-LOC

‘And people do not turn on a light to cover it with a clay pot, but they usually place it on top of a
candlestick, so that it should shine for all who are in the house.’

III:Wala watu hawawashi taa na kuifunika kwa bakuli. Badala yake, huiweka kwenye

kinara chake, nayo hutoa mwanga kwa kila mtu aliyemo ndani ya ile nyumba.

Wala wa-tu ha-wa-wash-i taa na
and not CL2-person NEG-3PL-turn on-NEG.PRES CL9.light and
ku-i-funik-a kwa bakuli.

INF-CL9-cover-INDIC with CL5.bowl

‘And people do not turn on a light and cover it with a bowl.

Badala y-ake, hu-i-wek-a kwenye  ki-nara
CcL9.exchange  CL9-POSS.PRO.3SG  HAB-OBJ.CL9-place-INDIC on CL7-candlestick
ch-ake, na-yo hu-to-a mw-anga kwa kila m-tu
CL7-POSS.PRO.3SG  and-CL9 HAB-give-INDIC CL3-light for every CLI1-person
a-li-ye-mo n-dani ya i-le ny-umba.
3SG-be-REL.CL1-REL.CL18(LOC) CL9-interior(inside) GEN.CL9 CL9-DEM.DIST  CL9-house

Instead, they place it on its candlestick and it usually gives light for every person who is inside that
house.’

Swa Mt. 5,32

(Lakini mimi nawaambiani:) Kila mtu anayemwacha mkewe, isipokuwa kwa ajili ya
ugoni, huyu anamzinisha. Naye atakayeoa mke aliyeachwa anazini.

Lakini mimi na(<ni+a)-wa-amb-i-a-ni:
but ABS.PRO.1SG 1SG+PRES.INDEF-OBJ.2PL-say-APPL-INDIC-?



1I:

Kila m-tu a-na-ye-mw-ach-a m-ke-we(<mke+wake),
every CL1-man 3SG-PROG-REL.CL1-OBJ. 3SG-separate from-INDIC ~ CL1-wife+CL1-POSS.PRO.3SG

i-si-po-ku-w-a kwa ajili ya u-goni,
CL9-NEG-REL.CL16(TIME?)-CL15/INF-be-INDIC for ~ CL9.reason  GEN.CL9 CL14-adultery
hu-yu a-na-m-zin-ish-a.

DEM.PROX-CL1  3SG-PROG-OBJ.3SG-commit adultery-CAUS-INDIC

‘But I, I say to you: Every man who is separating from his wife — when it is not because of adultery — is
causing this one to commit adultery.’

Na-ye(<na+yeye) a-taka-ye-o-a m-ke
and+ABS.PRO.3SG 3SG-FUT-REL.CL1-marry-INDIC CL1-woman
a-li-ye-ach-w-a a-na-zini.
3SG-PAST-REL.CL1-leave-PASS-INDIC 3SG-PROG-commiit adultery

‘And he, he who will marry a woman who was left, is committing adultery.’

(Lakini mimi nawaambieni,) anayempa mkewe talaka, isipokuwa kwa sababu ya uzinzi,
anamfanya azini; na mtu akimwoa mwanamke aliyepewa talaka, anazini.

Lakini mimi na(<ni+a)-wa-amb-i-e-ni,

but ABS.PRO.1SG 1SG+PRES.INDEF-OBJ.2PL-say-APPL-?7-?

a-na-ye-m-p-a m-ke-we(<mke+wake), talaka,
3SG-PROG-REL.CL1-0BJ.3SG-carry out-INDIC CL1-wife+CL1-POSS.PRO.3SG  CL9.divorce
i-si-po-ku-w-a kwa sababu ya u-zinzi,
CL9-NEG-REL.CL16(TIME)-CL15/INF-be-INDIC ~ for ~ CL9.reason GEN.CL9 CL14-adultery
a-na-m-fany-a a-zini;

3SG-PROG-0BJ.3SG-do-INDIC ~ 3SG-commit adultery

‘But I, I say to you: He who is carrying out divorce from his wife — when it is not for reason of adultery —
causes her to commit adultery.’

na m-tu a-ki-mw-o-a mw-anamke
and CLl1-man 3SG-COND-OBJ.3SG-marry-INDIC CL1-woman
a-li-ye-p-ew-a talaka a-na-zini.

3SG-PAST-REL.CL1-give-PASS-INDIC  CL9.divorce 3SG-PROG-commit adultery

‘And if a man is marrying a woman who was given divorce, he is committing adultery.’

III:Lakini mimi nawaambia, ye yote amwachaye mkewe isipokuwa kwa kosa la uasherati,

amfanya mkewe kuwa mzinzi. Na ye yote amwoaye yule mwanamke aliyeachwa
azini.”’

Lakini mimi na(<ni+a)-wa-amb-i-a, ye yote

but ABS.PRO.1SG 1SG+PRES.INDEF-OBJ.2PL-say-APPL-INDIC  INDEF.PRO.CL1
a-mw-ach-a-ye m-ke-we(<mke+wake)
3SG-0BJ.3SG-separate from-INDIC-REL.CL1 CL1-wife+CL1-POSS.PRO.3SG
1-si-po-ku-w-a kwa kosa la
CL9-NEG-REL.CL16(TIME)-INF/CL15-be-INDIC  for CL5.mistake GEN.CL5
u-asherati, a-m-fany-a m-ke-we(<mke+wake)

CL14-adultery = 3SG-OBJ.3SG-do-INDIC ~CL1-wife+CL1-POSS.PRO.3SG

ku-w-a m-zinzi.
INF/CL15-be-INDIC  CL1-adulteress



‘But I, I say to you: anyone who separates from his wife — when it is not because of a mistake of adultery
— makes his wife being an adulteress.

Na ye yote a-mw-o-a-ye yu-le mw-anamke
and INDEF.PRO.CLI 3SG-0BJ.3SG-marry-INDIC-REL.CL1 ~ CLI-DEM.DIST  CL1-woman
a-li-ye-ach-w-a a-zini.

3SG-PAST-REL.CL1-separate from-PASS-INDIC 3SG-commit adultery

‘And everyone who marries that woman who was left commits adultery.’

Beispiele Udisch:

(7) Ud.: Mt.5,3-5,10

baxtavarru-qun kisib-o-r el-mug-on, Setabaxtinte... (Mt.5,3)

blessed-3pPLI poor-NMLZ-PL  spirit-PL-ERG because

Selig sind, die da geistlich arm sind; denn...
one-k-al-o-t, (Mt.5,4)
mourn-LV-PTCP-NMLZ-PL
die da Leid tragen
din%-o-r, (Mt.5,5)
peaceful-NMLZ-PL
die Sanftmiitigen
bussa-o-r, va xeneza-o-r  dogrilug-un baxtin, (Mt.5,6)
hungry-NMLZ-PL and  thirsty-NMLZ-PL truth-GEN for.POSTP
die da hungert und diirstet nach der Gerechtigkeit
irdhmlu-o-r, (Mt.5,7)
mercyful-NMLZ-PL
die Barmherzigen
timiz  uk-in-o-r, (Mt.5,8)
clean heart-ERG-NMLZ-PL

die reinen Herzens sind

dinzlug sak-al-o-r, (Mt.5,9)
peace throw-PTCP-NMLZ-PL

die Friedfertigen

tap-ec-i-o-r dogrilug-un  baxtin, (Mt.5,10)
be_hit-LV-PTCP-NMLZ-PL  truth-GEN for.POSTP

die um der Gerechtigkeit willen verfolgt werden



®)

€))

Ud.: Mt.5,28 zu gena exzu efax, te hartin Sinte bénegesa ¢ubgo laxo bugsunen, $etin i¢
ukesta qahbalugbi cxarreke.

<

zu gena  ex-zu efax, te  har-t-in s-in-te
1SGI  but say-1SGI 2PL:DATII  CPL  each-NMLZ-ERG who-ERG-CPL
bé<ne>g-es-a cub-g-o laxo bug-sun-en, Se-t-in

observe<3SGI>-LV-PRS woman-PL-GEN on.POSTP love-MASD-ERG 3SG-E-ERG

ic  uk-esta  qdhbilug-b-i cxar-re-k-e.
REFL heart-ADESS adulterous-be-PTCP be_finished-3SGI-LV-PF

‘But I say to you, that everyone who looks at a woman with love, he has committed being adulterous in

s heart.’

Ud.: Mt.5,31 pequn hametir, 4géna Sinte barkain i¢ Cubgox, barta tagandi Sotu

sokbaksunun kigz.

p-e-qun  hametir, &4gind S$-in-te bark-ai-n

say-PF-3PLI thus if who-ERG-CPL  send_away-SUBJII-3SGI
ic  Cub-g-ox, bart-a ta-qa-n-d-i So-t-u

REFL woman-PL-DATII  let-IMPV  give-ADHORT-3SGI-LV-TAM  3SG-E-DATI

3o0k-bak-sun-un kagz.
separated-become-MASD-GEN  paper

‘They say so: if someone sends away his wife, let him give her a divorce paper.’

,Die semantische Beziehung zwischen Relativ- und Konditionalsatz ist im Lateinischen so
weit grammatikalisiert, da} si guis ,wenn jemand’ in einem zwischensprachlich auffilligen
Male mit gui ,wer’ dquivalent ist.“ (Lehmann 1984: 330)

(10) Ud.: Mt.5,44 zu gena exzu efax: bugavadi ef diiSmingox, afrepanan efax bifarkaltgox,

irahmbanan §i pexote bitinan, afrepanan efax masqarabaltgox va Sapegaltgox efax,

zu gena ex-zu efax: bu<qa-va>q-i ef disméan-g-ox,
1SGI but  say-1SGI 2PL:DATII  love<ADHORT-2PL>-AOR  2PL:GEN enemy-PL-DATII

afre-p-a-nan efax bifar-k-al-t-g-ox, irdhm-b-a-nan
pray-LV-IMPV-2PLI 2PL.DATII  curse-LV-PTCP-NMLZ-PL-DATII mercy-be-IMPV-2PLII

i p-exo-te  bit-i-nan, afre-p-a-nan  efax
who-GEN eye-ABL-CPL fall_down-AOR-2PLI pray-LV-IMPV-2PLI  2PL:DATII

masqara-b-al-t-g-ox va Sap-eg-al-t-g-ox efax,
insult-LV-PTCP-E-PL-DATII and  persecute-LV-PTCP-E-PL-DATII 2PL:DATII

‘But I say to you: love your enemies, pray (for) those who curse you (lit. the you cursers/your cursers), do
mercy (to those) who hate you (lit. from whose eye you fell), pray (for) your insulters and your
persecuters.’
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